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A Text of Translation, Peter Newmark New York,Prentice

Hall International Ltd
Discourse and the Hatim & Mason New York,Prentice 0
Translator Hall International Ltd.

OOoo0d00ob0ob0obo@Eobobouobooooooobobobuoboboooon)

Approaches to Peter Newmark New York, Prentice
Translation Hall International Ltd.
Guide to Patternsand 2A.S. Hornby London, Oxford 0
Usage in English University Press.
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00 000D OO (Theoretic Analysis of Translation

Orientation)

2 00 000D 0OJ 0O (Theoretic Analysis of Translation 50 50
Orientation)

3 0000000 O (Theoretic Analysis of Translation 50 50
Orientation)

4 0000000 O (Theoretic Analysis of Translation 50 50
Orientation)

5 O0000D00O0O O (Theoretic Analysis of Translation 50 50
Orientation)

6 O000000000O0OD0dDo ((Skill Consideration& 50 50
Translating Practice of Different Translation Orientation)

7 OD0000000OO0DO0ODOD ((Skill Consideration& 50 50
Translating Practice of Different Translation Orientation)

8 0000000000000 0O (Skill Consideration& 50 50
Translating Practice of Different Translation Orientation)

9 00000 0)(Mid-term Assessment) (Examination) 50 50

10 OO00000000D0OO0DOdO (Skill Consideration & 50 50
Translation Practice of Different Translation Orientation)

11 0000000000 O0ODOOO (Skill Consideration & 50 50
Translation Practice of Different Translation Orientation)

12 0000000000 O0ODOODOO (Equivalent 50 50
Translation & Non-Equivalent translation by Sound & Sense
Translation)
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000000000000 00D DO (Equivalent
Translation & Non-Equivalent translation by Sound & Sense
Translation)
000000000000 00D DO (Equivalent
Translation & Non-Equivalent translation by Sound & Sense
Translation)
000000000000 00D O (Equivalent
Translation & Non-Equivalent translation by Sound & Sense
Translation)
000000000000 00D O (Equivalent
Translation & Non-Equivalent translation by Sound & Sense
Translation)
000000000000 00D O (Equivalent
Translation & Non-Equivalent translation by Sound & Sense
Translation)
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